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                            Identification tag / Product type (write up): IDENTIFICATION SHEET 

Final inspection: 
 
 
Signature: 
 

DE EN 

Date of sale (day, month, year): Name (block letters), phone number, stamp and signature of the seller: 
Verkaufsdatum (Tag, Monat, Jahr): Name (Blockschrift), Telefon, Stempel und Unterschrift des Verkäufers: 
Datum prodeje (den, měsíc, rok):                                                                 Jméno (hůlkově), telefon, razítko a podpis prodejce: 
Dátum predaja (deň, mesiac, rok): Meno (paličkami), telefón, razítko a podpis predávajúceho: 
 
 
 
 
 

__.___.________ 

Gewährleistungsbedingungen: 
 
1. Es gibt auf das Produkt einen Gewährleistungsanspruch von 24 Monaten. Die Gewährleis-

tungsfrist beginnt mit dem Tage des Kaufes der Ware. 
2. Das Produkt muss gemäß Bedienungsanweisung und nur zum Zweck, zu welchem es 

bestimmt ist, gebraucht werden. Für Schäden, welche aus Grunde des unsachgemäßen 
Gebrauchs in Widerspruch mit Gebrauchsanweisung entstanden haben, ist der Hersteller 
nicht verantwortlich! 

3. Das Produkt muss ordentlich gepflegt, gewartet und gelagert werden. (Siehe Bedie-
nungsanweisung) 

4. Jeder Mangel muss sofort beseitigt werden. Für Folgeschäden, welche durch Nichtbeseitigung 
von ursprünglichen Schäden entstanden haben, ist der Verbraucher völlig verantwortlich. 

5. Wenden Sie sich im Reklamationsfall ausschließlich an Ihren Fachhändler (inkl. Internet-
oder Alternativ-Verkäufer), bei dem Sie die Ware gekauft haben. Gewährleistungsanspruch 
befolgt durch die entsprechenden Abschnitte der Zivil-und andere Gesetze der Bundesrepub-
lik Deutschland. 

6. Bei einem Gewährleistungsanspruch muss der Verbraucher ohne Zweifel nachweisen, dass 
er bei dem Verkäufer die Ware / das Produkt gekauft hat. Für die Beschleunigung des 
Gewährleistungsanspruchs ist dem Benutzer empfohlen, die Quittung des Produktes sowie 
auch das Garantieschein mit der Seriennummer der beanspruchten Ware vorzulegen. 

7. Der Hersteller besorgt die Ware mit dem Identifikationsetikett. Wenn die Daten auf dem 
Identifikationsetikett unleserlich sind oder fehlen, so kann der Benutzer aufgefordert werden, 
die Identität der reklamierten Ware beizufügen. 

8. Das Reklamationsverfahren wird erst dann eröffnet, wenn die Ware ordentlich eingepackt 
und gegen mögliche Beschädigung gesichert, zugestellt wird. Es ist nützlich die Ware in der 
Originalverpackung zu senden. Für die Beschädigung der Ware beim Transport trägt der 
Hersteller keine Verantwortung. Der Inhaber des Produktes ist verpflichtet, die reklamierte 
Ware in einem sauberen, hygienisch einwandfreien Zustand vorzulegen. Der Inhaber kann 
während des Reklamationsverfahrens vom Hersteller nicht verlangen, eine übliche Wartung 
oder Pflege durchführen zu müssen. 

9. Die Gewährleistung bezieht sich nicht auf Verschleiß der normalen Nutzung, vor allem auf 
Verschmutzung , natürliche Abnutzungserscheinungen oder auf mechanische Beschädigung 
(des Bezugs, der Plastik-Teile, der Bremsen, des Felgenprofils, Reifendefekt ). Es wird keine 
Gewähr übernommen für Mängel oder Schäden, welche auf Grund einer unrichtigen 
Benutzung entstanden haben; Z. B. durch unerlaubte Überlastung, Unfall, mechanische 
Beschädigung,  Gewalt oder durch ein unsachgemäßes Eingreifen in das Produkt.  

10. Technische Lösung des Gestells kann nicht eine ideale Spurführung garantieren. Da wird 
keine Gewähr übernommen.   

11. Die Gewährleistungsfrist darf nicht mit einer Gebrauchszeit verwechselt werden. Die Gebrau-
chszeit ist eine Dauer, in welcher ein Produkt in ordnungsgemäßer Verwendung und richtiger 
Pflege inkl. Wartung der Ware passiert und in der die Ware aufgrund seiner Eigenschaften, 
dem Zweck und der Unterschiede in der Konstruktion korrekt verwendet wird. 

Warranty conditions: 
 
1. The product is covered by 24 months warranty period from the date 

of sale. 
2. The product has to be used entirely to the purpose, to which has been 

designed for. The user has to follow the instructions mentioned in the 
User Guide.  Producer is not responsible for any defects caused by 
incompetent handling in conflict with the User Guide instructions. 

3. The product has to be used, treated, maintained and stored properly 
according to the User Guide instructions. 

4. Every defect on the product has to be repaired immediately, to avoid 
any consequential damage. Producer is not responsible for any 
consequential damage caused by not repaired previous defect.  

5. The warranty claim has to be applied at the point of sale (incl. e-
shops and alternative sales). Warranty claim procedure follows 
presently valid standards of EU. 

6. User is requested to show undisputable acquiring document of the 
product to initiate warranty claim procedure.  To speed up the 
process it is recommended to advance the purchase receipt and filled 
in warranty sheet, including product serial number. 

7. Each product is equipped with the ID-label (identification label). If 
the data on the ID-label are illegible or missing, the user will be 
requested to proof the identity of claimed product. 

8. Warranty claim procedure can be initiated, if the product under claim 
has been sent securely packed and secured against the damage. It is 
recommended to send the product in original packaging. Producer is 
not responsible for any damage caused by the transportation of 
unsecured goods.  The owner is obliged to advance the product 
under claim properly cleaned up, hygienically flawless due to 
common hygienic principles. The owner cannot ask the producer to 
do product basic maintenance or cleaning during claim proceedings. 

9. The warranty does not cover the defects caused by regular usage 
( e.g. upholstery wear-out, pollution or damage, brake and tire wear-
out , etc..) , forbidden overloading, accident, violence or incompetent 
intervention into the product or incompetent handling with it. 

10. The chassis engineering solution does not assure the ideal straight 
direction trails. 

11. Warranty period cannot be interchanged with the period of use. The 
period, for which the product, in respect of its characteristics, given 
purpose and difference in construction, can be used properly, when 
the product is used and maintained  properly according to the user 
guide. 

1 Revise 161206 

User Guide  ……………………….……. (EN) 
Gebrauchsanweisung  ………..………. (DE) 
Návod k použití  ……..…………………. (CZ) 
Návod na použitie  …………………..…. (SK) 

Výrobce a distributor v ČR:  
PATRON Bohemia a.s. 

Českolipská 3419 
CZ- 27601 Mělník, Česká Republika 

tel.: +420-315 630 111 
fax.: +420-315 630 199 

Info.cz@patro.eu 
http:// www.patron.eu 
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Nasadenie – nánožník navlečte na prednú časť kočíka a pripnite na predný rám kočíka pomocou textilných pásov so suchým zipsom /pod plasto-
vým kĺbom rámu/ a gumových  pásov s cvokmi / nad kĺbom/. 
Sňatie – postupujte rovnako, len v opačnom poradí 
Koš 
Vyššie čelo koša pripevnite pomocou cvokov na zadný rám kočíka. Nižšie čelo košíka pripevnite pomocou cvokov na predný rám kočíka. 
Sňatie – při snímaní koša postupujte opatrne rozopnite všetky cvoky. Maximálna nosnosť koša je 1 kg. 
 
Prenášanie kočíka 
pri prenášaní kočíka nesmie mať dieťa ruky z vonkajšej strany kočíka  
dolu - pevne uchopte rukoväť kočíka, vyjdite prednými kolesami kočíka kolmo k hornej hrane schodiska.Váš pomocník pevne uchopí kočík 
v hornej časti predného rámu nad prednými kolesami, kočík spolu nadvihnite, opatrne zneste dolu a postavte ho na všetky kolesá. 
hore – pevne uchopte rukoväť  kočíka, vyjdite zadnými  kolesami  kolmo ku spodnému  schodu schodiska.  
Váš pomocník pevne uchopí kočík v  hornej časti predného rámu nad prednými kolesami, kočík spolu nadvihnite, opatrne vyneste hore a postavte 
ho na všetky  kolesá. 
 

ÚDRŽBA 
 Pri dodržovaní nižšie uvedených inštrukcií Vám kočík bude slúžiť spoľahlivo, bez toho, aby ste museli využiť služieb Vášho servisného stredi-

ska: 
 Pravidelne kontrolujte uzávery vodítka, poistky vodítka, úchyty na kočíku a spoje, aby boli stále v dobrom a funkčnom stavu 
 Pokiaľ sú na Vašom kočíku použité nafukovacie kolesá, pravidelne kontrolujte ich nahustenie (max. 100 kPa) 
 Povolené bočné a výškové zachádzanie kolies po obvode plášta je +/- 2 mm 
 Rotačné časti a spoje kočíku pravidelne ošetrujte mazadlami v spreji  (napr. WD 40), nikdy nepoužívajte olej alebo vazelínu. Dbajte na to, aby 

ste nepoužili príliš veľké množstvo mazadla (spôsobilo by to zanášanie špiny medzi otáčajúce sa časti). Prebytočné mazadlo otrite. 
 Skladanie a rozkladanie podvozku kočíka by malo ísť vždy lahko, pokiaľ nie, prečístajte si znovu príslušné odstavce v návode na použitie 
 Podvozok, plasty a kolečka je možné omývať teplou vodou s prídavkom bežného saponátu.  
 Perte ručne pri maximálnej teplote 40 °C, nepoužívajte sušičku! 
                 vnútorný poťah - zloženie: 100% (BA) bavlna, vonkajší poťah - zloženie: 100% PES (polyester)s vodoodpudivou povrchovou úpravou 
 Nikdy kočík nečistite abrazívnymi čistiacimi prostriedkami, prostriedky na báze amoniaku, bielidla a liehovými čistidlami. 
 Pri daždi odporúčame použiť pláštenku (nieje súčasťou základnej výbavy kočíku) 
 V prípade, že bol kočík vystavený vlhkému prostrediu, otrite ho pohlcujúcim materiálom a nechajte v teple uschnúť. 
 Kočík ukladajte na teplom a suchom mieste 
 Doplnky a látkové súčasti kočíku ukladajte a skladujte tak, aby ich priehladné plastové časti neboli prehnuté alebo preložené. Pri teplotách 

pod  5°C  môže dôjsť k ich poškodeniu.  
 Nevystavujte kočík dlhodobo intenzívnemu slnečnému žiareniu 
 Odporúčame po 24 mesiacoch navštíviť servisné oddelenie. 
 Kočík môže byť opravovaný len zamestnancami servisných stredísk firmy PATRON Bohemia a.s. alebo odborníkmi touto firmou poverenými 
 K opravám môžu byť použité len náhradné diely dodávané firmou PATRON Bohemia a.s. 
 Pravidelne kontrolujte a doťahujte skrutkové spoje. 
 Ak sa používajú ovládacie lanká (brzdy, teleskopy, naklápanie), pravidelne je kontrolujte a v prípade potreby nastavte a namažte. 
 

      
Zmeny na všetkých výrobkoch spoločnosti PATRON Bohemia a.s. sú vyhradené. 

 
 
 

1           Strieška 
2 Polohovací pánt striešky  
3 Bezpečnstný pás 
4 Medzinožný pás 
5 Predné kolesá 
6 Aretačná poistka 
7 Zadná kolesá 
8 Brzda 
9 Predný rám kočíka 

10 Zadný rám kočíka 
11 Zadná rozpera 
12 Kĺb predného rámu 
13 Rukovať 
14 Polohovanie nožiček 
 

SCHEMA - popis  
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Legsmuff  
Mounting - put the legsmuff on the stroller’s front part and mount it on stroller’s front frame using fabric belts with velcros (under frame plastic 
hinge) and rubber belts with tacks (above hinge). 
Releasing - act contrary to the above mentioned process. 
Basket 
mount basket upper brow to the stroller’s rear frame using tacks. Mount basket lower brow to the stroller’s front frame using tacks. 
Releasing - unbutton all tacks carefully when releasing the basket. Maximum load capacity of the basket is 1 kg. 
!!!!!Overloading of the basket may worsen the stability of the stroller!!!!! 
 
Getting over the curbstones and low obstacles 
down - hold the handle firmly, ride with the front wheels to the edge of the curbstone, slightly lift the front wheels by pressing on the handle 
downwards and carefully ride them down the curbstone. Slightly lift rear wheels by pressing on the handle upwards and carefully ride them down 
the curbstone 
up - ride the front wheels to the curbstone, lift the front wheels to needed height by pressing on the handle downwards and ride them on the curb-
stone. Lift the rear wheels of the stroller to needed height by pressing on the handle upwards and ride them on the curbstone. 
Manual transport of the stroller 
- child may not have hands outside the stroller and child’s head must be higher than body during manual transport 
- never hold the cradle when lifting the stroller 
down the stairs - hold the handle firmly, ride the front wheels to the upper edge of the stairs. Your assistant holds the stroller firmly in the upper 
part of the front frame above front wheels. Lift the stroller simultaneously, carefully go down the stairs and put it on all four wheels. 
up the stairs - hold the handle firmly, ride the rear wheels to the lowest stair. Your assistant holds the stroller firmly in the upper part of the front 
frame above front wheels. Lift the stroller simultaneously, carefully go up the stairs and put it on all four wheels. 
Disassembling the stroller 
Engage the brakes. Release the primary locks by lifting up with your foot and push down on the secondary lock. Now lift the safety locks between 
the handles and push the handles in a forward motion (pic. 4 and 5). 
The retaining strap on the centre handle can be used to keep the stroller folded together. (Pic.6) 
 

MAINTENANCE 
 

 If you will comply with below referred instructions, the stroller will serve you unfailingly, and you will not have to use your service department 
 Check catches of the handle, safety-catch of the handle, handles on the stroller and joins regularly to keep them in good and functional condition 
 If you have inflatable wheels on Your stroller, check its inflation regularly (100 kPa) 
 Allowed shimmy on the perimeter of tire is + / - 2 mm 
 Treat rotating parts and joins of the stroller by greasing substances aerosol can (e.g. WD 40), never use oil or vaseline. Make sure not to use too 

much of the greasing substance (it would cause dirt sedimentation between the rotating parts). Redundant greasing substance should be cleaned. 
 Make sure that you are well familiarized with instructions mentioned in these instructions for use. Assembling and disassembling of the under-

carriage should always be easy. If it is not, read proper articles in instructions for use. 
 He undercarriage, plastics and wheels can be washed by warm water with addition of common detergent 
                            inner covering - structure: 100% cotton 
                            outer covering - structure: 100% PES with water-repellent superficial protection 
 Hand wash only maximum temperature 40ºC, do not use laundry dryer 
 The covering can be wiped by wet rubber 
 Never clean the stroller by abrasive or ammonia based cleaning compounds, bleachs and alcohol based cleaning compounds. 
 In case the stroller was exposed to high humidity atmosphere, wipe it by absorbent material and let it dry in warm atmosphere. 
 Keep the stroller in warm and dry place 
 Accessories and fabric components of baby stroller place and store in way that the transparent plastic parts are not folded or turned. They can be 

damaged if the temperature is 5°C below zero. 
 Do not expose the stroller to the long-acting intensive solar radiation 
 We recommend that after 24 months visit a service department. 
 We recommend to use rain coat when it rains (it is not standard equipment with the strollers) 
 The stroller can be repaired only by employees of service departments of company PATRON Bohemia a.s. or by specialists authorized by this 

company 
 Only spare parts supplied by company PATRON Bohemia a.s. can be used for repairs 
 Check and tighten the screw connections regularly. 
 If there are used control cables (brakes, telescopes, tilt), check it regularly and, if necessary, set up and oil them. 
 
 
                                                  Changes on all products of the company PATRON Bohemia a.s. are reserved. 

1    Hood 
2    Hood positioning hinge 
3    Safety belt 
4    Abductor belt 
5    Front wheels 
6    Locking fuse 
7    Rear wheels 
8    Brake 

9  Stroller front frame 
10  Stroller rear frame 
11  Rear brace 
12  Front frame articulation 
13  Handle 
14  Footrest positioning 
 

DESCRIPTION 
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Překonání obrubníku a nízkých překážek 
dolů - pevně držte vodítka kočárku, najeďte předními koly kolmo na hranu obrubníku, malým tlakem na vodítko směrem dolů trochu nadlehčete 
přední kola kočárku a opatrně jimi sjeďte z obrubníku. Malým tlakem na vodítka směrem nahoru trochu nadlehčete zadní kola kočárku a opatrně 
jimi sjeďte z obrubníku. 
nahoru - najeďte předními koly kolmo k obrubníku, tlakem na vodítka směrem dolů zvedněte přední kola kočárku do potřebné výšky a najeďte 
jimi na chodník. Tlakem na vodítka směrem nahoru zvedněte zadní kola kočárku do potřebné výšky a najeďte jimi na  chodník. 
Složení 
Před složením je nutné kočárek zabrzdit, odejmout stříšku a hrazdičku a vrátit zádovou opěru do svislé polohy. Stlačte pojistku na zadní straně 
kočárku. Poté stlačte pojistku na pravé straně rámu kočárku. Nadzvedněte horní rozpěru pod vodítky. Uchopte kočárek za vodítka a mírným tahem 
směrem dolů kočárek složte. Složený kočárek zajistěte postranní transportní pojistkou. 
Přenášení kočárku 
-  při přenášení kočárku nesmí mít dítě ruce vně kočárku 
- nikdy kočárek nezvedejte za podnožku  
ze schodů - pevně uchopte vodítka kočárku,  najeďte předními koly  kočárku kolmo k horní hraně schodiště, Váš pomocník pevně uchopí přední 
rám kočárku nad podnožkou, kočárek spolu nadzvedněte, opatrně sneste kočárek dolů a postavte ho na všechna kola. 
do schodů - pevně uchopte vodítka kočárku, najeďte zadními koly kočárku kolmo ke spodnímu schodu schodiště, Váš pomocník uchopí přední rám 
kočárku nad podnožkou, kočárek spolu nadzvedněte, opatrně vyneste kočárek nahoru a postavte ho na všechna kola. 
 
 
 

ÚDRŽBA 
 Při dodržování níže uvedených instrukcí vám bude kočárek sloužit spolehlivě, aniž byste museli využít služeb Vašeho servisního střediska: 
 Pravidelně kontrolujte uzávěry vodítka, pojistky vodítka, úchyty na kočárku a spoje, aby byly stále v dobrém a funkčním stavu 
 Pokud má váš kočárek nafukovací kola, pravidelně kontrolujte jejich nahuštění (max.100 kPa) 
 Povolená boční a výšková házivost koleček na obvodu pláště je  + / - 2mm 
 Rotační části a spoje kočárku pravidelně ošetřujte mazadly ve spreji (např. WD 40), nikdy nepoužívejte olej nebo vazelínu. Dbejte na to, abyste 

nepoužili příliš velké množství mazadla (způsobilo by to zanášení špíny mezi otáčející se části). Přebytečné mazadlo otřete 
 Skládání a rozkládání podvozku by mělo jít vždy lehce, pokud tomu tak není, přečtěte si znovu příslušné odstavce v návodu k použití 
 Podvozek, plasty a kolečka je možné omývat teplou vodou s přídavkem běžného saponátu 
 Perte v ruce při maximální teplotě 40ºC, nepoužívejte sušičku na prádlo. 
                       Vnitřní potah - složení: 100% BA(bavlna) , vnější potah - složení: 100% PES(polyester) s vodoodpudivou povrchovou úpravou 
 Nikdy kočárek nečistěte abrazivními čisticími prostředky, prostředky na bázi amoniaku, bělidly nebo lihovými čistidly 
 Za deště doporučujeme použít pláštěnku (není součástí základní výbavy) 
 V případě, že byl kočárek vystaven vlhkému prostředí, otřete ho savým materiálem a nechte v teple uschnout 
 Kočárek ukládejte na teplém a suchém místě 
 Doplňky a látkové součásti kočárku ukládejte a skladujte tak, aby jejich průhledné plastové části nebyly přehnuty nebo přeloženy. Při teplotách 

pod  5°C  může dojít k jejich poškození. 
 Nevystavujte kočárek dlouhodobě intenzivnímu slunečnímu záření 
 Doporučujeme po 24 měsících navštívit servisní oddělení. 
 Kočárek může být opravován jen zaměstnanci servisních středisek firmy PATRON Bohemia a.s. nebo odborníky touto firmou pověřenými 
 K opravám mohou být použity jen náhradní díly dodávané firmou PATRON Bohemia a.s. 
 Pravidelně kontrolujte a dotahujte šroubové spoje. 
 Jsou-li použita ovládací lanka (brzdy, teleskopy, naklápění), pravidelně je kontrolujte a v případě potřeby seřiďte a promažte. 
 
 

Změny na všech výrobcích společnosti PATRON Bohemia a.s. jsou vyhrazeny. 
 
 
 
 
 
 
 

1 Stříška 
2 Polohovací pant stříšky 
3 Bezpečnostní pás 
4 Mezinožní pás 
5 Přední kola 
6 Aretační pojistka 
7 Zadní kola 
8 Brzda 

9 Přední rám kočárku 
10 Zadní rám kočárku 
11 Zadní rozpěra 
12 Kloub předního rámu 
13 Vodítko  
14 Polohování nánožníku 
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Arretierung - Lenkstopp 
Ziehen Sie die Lenkstopparretierung nach oben, um die Räder zu fixieren. Durch Drücken des Hebels werden die Räder wieder lenkbar.  
Bremsen 
Drücken Sie die Feststellbremse mit Ihrem Fuß nach unten, um den Wagen zu bremsen und ziehen Sie die Feststellbremse nach oben, um die 
Bremse zu lösen.  
Haltegurt 
Stecken Sie die Schlosszungen der Hüftegurte in das Gurtschloss bis sie ordnungsgemäß einrasten. Durch die Gurtversteller können Sie den  
Schulter-,  Hüft- sowie Schrittgurt in der Länge anpassen. Überprüfen Sie, ob der Haltegurt richtig sitzt! Benutzen Sie immer den Schrittgurt mit 
dem Hüftgurt. 
Rückenlehne 
Dieser Buggy hat eine verstellbare Rückenlehne. Die senkrechte Position ist nicht für Kinder unter 6 Monate geeignet. Drücken sie beide Rücken-
lehnensicherungen gleichzeitig und stellen Sie die gewünschte Rückenlehnenposition ein. Durch Ziehen bringen Sie die Rückenlehne in die ge-
wünschte Position zurück. Stellen Sie die Rückenlehnenposition nicht ein, wenn Ihr Kind in dem Wagen sitzt! 
Dach 
Drücken Sie die beiden Dachstifte, jeweils einer an jeder Seite des Daches, in die beiden Verdeckhalterungen am Rahmen des Buggys, bis sie 
einrasten. Bringen Sie die Klettverschlüsse am Rahmen an. Um das Dach abzunehmen, führen  Sie den oben beschriebenen Vorgang rückläufig 
durch. Vor dem Zusammenklappen des Buggys muss das Dach zurückgefaltet sein. 
Fußdecke 
Aufsetzen – Setzen Sie die Fußdecke auf die Vorderseite des Buggys und sichern Sie die mittels 
Gummi-Riemen mit Druckknöpfen auf den Vorderrahmen.  
Abnahme – eine umgekehrte Reihenfolge als beim Aufsetzen. 
Textilkorb 
Befestigen Sie das höhere Teil des Korbes mit den Druckknöpfen am Hinterkreuz. Befestigen Sie das kürzere Teil des Korbes mit den Druckknöp-
fen am Vorderrahmen. Maximale Tragkraft des Korbes ist 1 kg. 
!!!Bei Überlastung des Korbes ist die Stabilität des Kinderwagens nicht mehr gewährleistet!!! 
Bewältigung von Randstein und niedrigen Hindernissen 
Abwärts – Ergreifen Sie die Handgriffe fest, fahren Sie mit den Vorderrädern vertikal zum Randstein an diesen heran. Drücken Sie die Handgriffe 
leicht zum Boden und heben Sie gleichzeitig die Vorderräder des Kinderwagens an und fahren Sie vorsichtig vom Randstein herab.   
Aufwärts - Fahren Sie mit den Vorderrädern vertikal zum Randstein an diesen heran. Drücken Sie die Handgriffe leicht zum Boden, heben Sie 
gleichzeitig die Vorderräder des Kinderwagens in die entsprechende Höhe an und fahren Sie vorsichtig auf den Randstein. 
Tragen des Kinderwagens  
Während der Buggy getragen wird, darf das Kind die Hände nicht aus dem Buggy strecken. Ergreifen (heben) Sie nie die Fußstütze beim Tragen 
des Kinderwagens.  
Die Treppe runter – Ergreifen Sie fest die Handgriffe, fahren Sie mit den Vorderrädern vertikal an den oberen Treppenrand heran. Ihr Partner 
ergreift den Vorderrahmen über die Fußstütze. Heben Sie beide gleichzeitig den Buggy an und tragen ihn vorsichtig die Treppe herunter. Stellen Sie 
den Buggy auf alle vier Räder ab.  
Die Treppe hinauf – Ergreifen Sie fest die Handgriffe, fahren Sie mit den Vorderrädern vertikal an den unteren Treppenrand heran. Ihr Partner 
ergreift den Vorderrahmen über die Fußstütze. Heben Sie beide gleichzeitig den Buggy an und tragen ihn vorsichtig die Treppe hinauf. Stellen Sie 
den Buggy auf alle vier Räder ab.  

PFLEGEHINWEISE 
 Beachten Sie folgende Pflegehinweise. So wird Ihnen Ihr Kinderwagen lange und zuverlässig dienen, ohne Ihre Service-Stelle aufsuchen zu 

müssen: 
 Kontrollieren Sie regelmäßig, ob die Verschlüsse und Schwenksicherung des Schiebers sowie alle Verbindungsgelenke in gutem und funktions-

fähigem Zustand sind. 
 Kontrollieren Sie regelmäßig, falls Ihr Kinderwagen mit Lufträdern ausgestattet ist, ob die Lufträder ausreichend aufgepumpt sind (max.100 

kPa).   
 Die Seiten- und Höhen-Unwucht am Umfang des Reifens ist im Wert von +/- 2mm gestattet. 
 Verwenden Sie zur Pflege der Drehteile und Verbindungsgelenke nur Schmiermittel im Spray (beispielsweise WD40). Verwenden Sie nie Öl 

oder Vaseline. Beachten Sie, dass Sie nicht zu viel Schmiermittel benutzen, es würde zu Verstopfung der Gelenke und Drehteile durch Schmutz 
führen. Wischen Sie das überflüssige Schmiermittel ab. 

 Vergewissern Sie sich, dass Ihnen der Inhalt dieser Gebrauchsanweisung bekannt ist. Das Zusammen- und Auseinanderlegen des Kinderwagens 
sollte immer sehr einfach sein. Falls Sie dabei Probleme haben, lesen Sie die entsprechenden Abschnitte der Gebrauchsanweisung noch einmal 
durch.   

 Das Gestell, alle Kunststoffteile und die Räder können mit warmen Wasser und üblichem Haushaltsreiniger gesäubert werden. 
 Nur Handwäsche (bei Maximaltemperatur 40ºC), verwenden Sie keine Trockenmaschiene! 
                                    Innenbezug  – 100% Baumwolle 
                                    Außenbezug – 100% PES (Polyester) mit Wasserabweisender Oberfläche 
 Der Kinderwagen darf nie mit Bleich-, Spiritus- oder Ammoniakmitteln gereinigt  werden. 
 Im Regen empfehlen wir Ihnen, das Regencape zu verwenden. (Gehört nicht zur Grundausstattung)  
 Falls der Kinderwagen feucht geworden ist, wischen Sie ihn mit einem saugfähigen Tuch ab und lassen Sie ihn in einem trockenen Raum 

austrocknen.  
 Lagern Sie den Kinderwagen an einem trockenen und warmen Ort. 
 Bewahren Sie das Zubehör des Kinderwagens so auf, dass die transparenten Plastikteile nicht gefaltet werden. Bei der Temperatur unter 5°C 

kann es zur Beschädigung des Produktes führen. 
 Setzen Sie den Kinderwagen nie zu lange intensiv der Sonne aus. 
 Die Kinderwagen dürfen nur durch Angestellte der Servicestellen des Herstellers oder durch vom  Hersteller beauftragtes Fachpersonal  repariert  
 Zur Reparatur dürfen nur vom  Hersteller bereitgestellte Ersatzteile verwendet werden.  
 Wir empfehlen, dass nach 24 Monaten eine Service-Abteilung besuchen. 
 Überprüfen Sie und ziehen Sie die Verschraubungen regelmäßig nach. 
 Wenn die Steuerleitungen (Bremsen, Teleskope, Tilt) verwendet sind, überprüfen Sie die regelmäßig und wenn erforderlich stellen Sie die ein 

und schmieren Sie die. 
Änderungen an allen Produkten des Herstellers PATRON Bohemia a.s. sind vorbehalten. 


